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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
FOR CO-OPERATION IN THE PEACEFUL USES OF NUCLEAR
ENERGY

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Korea (hereinafter referred to as "the Contracting
Parties ")

On the basis of the friendly relations existing between the two countries;

Recognising that both countries are Member States of the International Atomic
Energy Community (IAEA);

Mindful of the fact that the United Kingdom is a member of the European Atomic
Energy Community (EURATOM);

Recognising that both countries are Parties to the Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons done at Washington on 1 July 1968;2

Bearing in mind the common desire of both countries to expand and strengthen

co-operation in the peaceful uses of nuclear energy;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

(1) The Contracting Parties shall promote co-operation in the peaceful uses of nuclear
energy and shall, pursuant to the terms of this Agreement, permit the transfer of nuclear
and other material, equipment, and technology between the two countries in the following
areas:

(a) development and co-operation of water-cooled nuclear reactors;

(b) the management, storage and final disposal of irradiated fuel and radioactive waste;

(c) transport of radioactive material;

(d) decontamination and decommissioning of radioactive nuclear facilities;

(e) nuclear safety;

(f) radiation protection and environmental monitoring;

(g) the peaceful application of radioisotopes and atomic radiation; and

(h) research and development on areas listed above and such other topics related to the
peaceful uses of nuclear energy as may be agreed between the Contracting Parties.

Came into force on 27 November 1991 by signature, in accordance with article 11 (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
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(2) The co-operation shall be subject to the applicable laws, regulations and licence
requirements in force from time to time respectively in the two countries and shall respect
the rights of third parties.

(3) Other areas may be added to those listed in paragraph (1) above by agreement
between the Contracting Parties.

ARTicLE 2

(1) Co-operation in the areas set out in Article I above shall be the subject of specific
arrangements (hereinafter referred to as "Subsidiary Arrangements") made between
entities who are established in either of the two countries and authorised to that end by
their respective Governments. Entities may be companies, enterprises, researci.
organisations, competent authorities of either Contracting Party or any combination
thereof.

(2) These Subsidiary Arrangements may provide for:

(a) exchange of scientific and technological information and data subject to the provisions
of Article 7 below;

(b) exchange of visits and study tours by individuals ands specialised delegations;

(c) organisation of scientific and technical seminars and meetings of mutual interest;

(d) joint research on subjects of mutual interest; and

(e) other forms of scientific and technical co-operation, including commercial contracts
for the provision of nuclear and other material, equipment, facilities and services.

(3) The Contracting Parties shall encourage and facilitate direct contacts and the
conclusion of Subsidiary Arrangements between entities, as referred to in paragraph (1),
above in accordance with this Agreement.

(4) The distribution of the costs arising from the implementation of this Agreement shall
in each case be determined in the Subsidiary Arrangements concerned.

ARTICLE 3
The co-operation agreed upon this Agreement shall be exclusively for peaceful

purposes. Nuclear material, equipment, material and facilities especially designed or
prepared for the production or use of nuclear material, and technological information
transferred in the context of co-operation under this Agreement or derived from such
co-operation, shall be used only for peaceful non-explosive purposes.

ARTICLE 4

Nuclear material transferred under this Agreement, or nuclear material produced
through the use of nuclear material, equipment, material and facilities or technological
information transferred in the context of this Agreement shall be subject to international
safeguards. The implementation of the Agreement between the Republic of Korea and the
International Atomic Energy Agency for the application of safeguards in the Republic of
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Korea and the Agreement between the IAEA, Euratom and the United Kingdom on the
application of safeguards in the United Kingdom shall be considered to fulfil this
requirement. In any other Member State of the European Communities implementation
of the relevant safeguards agreement between the International Atomic Energy Agency,
Euratom and that Member State shall be considered to fulfil this requirement.

ARTICLE 5

(1) Nuclear material, equipment, material and facilities especially designed or prepared
for the production or use of nuclear material, transferred in the context of co-operation
under this Agreement or derived from such co-operation shall be subject at all times to
physical protection measures at least equivalent to those set out in Annex A to this
Agreement.

(2) Any information relating to sensitive nuclear technologies or bearing a national
security classification which is transferred under this Agreement shall be subject to
appropriate measures of security at all times. Such measures shall include ensuring that
access to such information is provided only to authorised individuals and that the
information is properly protected.

ARTICLE 6

Nuclear material and equipment listed in Annex B to this Agreement which has been
transferred between Contracting Parties or entities authorised under Article 2 of this
Agreement or which has been produced by the use of-material, equipment or technical
information, transferred under this Agreement shall not be transferred into the territory of
a third State unless the Government of that third State:

(a) provides formal assurances explicitly excluding uses which would result in any nuclear
explosive device;

(b) undertakes to ensure that any such nuclear material is subject at all times to measures
of physical protection at least equivalent to those set out in Annex A to this Agreement;

(c) provides assurances that the material will be at all times subject to a safeguards
agreement with the International Atomic Energy Agency;

(d) undertakes that the material and equipment will not be further transferred to another
non-nuclear weapon State unless that State provides the assurances equivalent to those
set out in this Article.

The Contracting Party which transfers or, where an entity as referred to in Article 2
above proposes to so transfer, then the Contracting Party on its behalf shall obtain from
the third State the assurances envisaged in that document. Where the third State is a
member of the European Communities and one of the Contracting Parties has been
notified by the other that the future transfer is to take place, the assurances shall be deemed
to have been given.

ARTICLE 7

(1) Each Contracting Party shall require any entity established in its territory which
enters into a Subsidiary Arrangement under Article 2 above to include in that Subsidiary
Arrangement a provision ensuring that any technological information, intellectual
property rights, and good will transferred under such Subsidiary Arrangement shall not be
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used by the receiving entity except for the purposes envisaged in that Subsidiary
Arrangement without the consent of the transferring entity concerned.

(2) Nothing in this Agreement shall require either Contracting Party to transfer
information bearing a national security classification. This is without prejudice to such
information's being transferred between entities pursuant to Subsidiary Arrangements
made under Article 2 above in accordance with provisions of Article 5(2), Article 7 and
Article 11(2).

(3) The Contracting Parties undertake not to transfer or to require any entity as referred
to in Article 2 above, to transfer technological information under this Agreement unless
the transferring Contracting Party or entity has the legal right to do so.

(4) For the purpose of this Agreement intellectual property is understood to have th-
meaning given in Article 2 of the Convention establishing the World Intellectual Property
Organisation, done at Stockholm on 14 July 1967.1

ARTICLE 8

The obligations of the Contracting Parties under any treaties or similar agreements to
which either is a party shall remain unaffected by this Agreement, including the United
Kingdom's obligations under the treaties establishing the European Community and the
European Atomic Energy Community.

AR-ncLE 9

(1) Representatives of the Contracting Parties shall meet and consult with each other, at
the request of either Contracting Party, to review the operation of this Agreement or to
consider matters arising from its implementation.

(2) The Parties may conclude supplementary agreements to cover any matter arising
from the implementation of this Agreement.

ARTICLE 10

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, as far as possible, be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within thirty days of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a national
of a third State who on approval by the Contracting Parties shall be appointed Chairman
of the tribunal. The Chairman shall be appointed within thirty days from the date of
appointment of the other two members.

I United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 3.

Vol. 1694, 1-29208



168 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article necessary appointments
have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agreement,
invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of the State of either Contracting Party or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of the State
of either Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the
Member of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of
either State shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall
be binding on the Contracting Parties. Each Contracting party shall bear the cost of its own
member of the tribunal and of its representative in the arbitral proceedings, the cost of the
Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties.
The tribunal shall determine its own procedure.

ARTICLE 11

(1) This Agreement shall enter into force upon signature and remain in force for a period
of 15 years. Thereafter it shall remain in force unless either Contracting Party shall have
given the other one year's notice of termination in writing.

(2) The provisions of this Agreement concerning the treatment of items or technological
information transferred in the context of co-operation under this Agreement shall remain
unaffected by the expiry or termination of this Agreement.

(3) Termination of this Agreement shall not affect the validity or duration of any project
made under it.

(4) This Agreement may be amended at any time by agreement between the Contracting
Parties.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments have signed this Agreement.

Done in duplicate at Seoul this 27th day of November 1991 in the Korean and English
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Korea:

and Northern Ireland:

JOHN WAKEHAM LEE SANG-OCK
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ANNEX A

Agreed Standards of Physical Protection

I. The purpose of physical protection of nuclear materials is to prevent unauthorised use
and handling of these materials. The agreed levels of physical protection to be ensured by
the competent national authorities in the use, storage and transportation of the materials
listed in the attached table shall as a minimum include protection characteristics as follows:

CATEGORY III

2. Use and Storage within an area to which access is controlled.

3. Transportation under special precautions including prior arrangements among
sender, recipient and carrier, and prior arrangement between entities subject to the
jurisdiction and regulation of supplier and recipient States, respectively, in case of
international transport specifying time, place and procedures for transferring transport
responsibility.

CATEGORY II
4. Use and Storage within a protected area to which access is controlled, i.e. an area under
constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with
a limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an
equivalent level of physical protection.

5. Transportation under special precautions including prior arrangements among
sender, recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to jurisdiction
and regulation of supplier and recipient States, respectively, in case of international
transport, specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

CATEGORY I

6. Material in this Category shall be protected with highly reliable systems against
unauthorised use as follows:

7. Use and Storage within a highly protected area, i.e. a protected area as defined for
Category II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose
trustworthiness has been determined, and which is under surveillance by guards who are
in close communication with appropriate response forces. Specific measures taken in this
context should have as their object the detection and prevention of any assault,
unauthorised access or unauthorised removal of material.

8. Transportation under special precautions as identified above for transportation of
Category 1I and III materials and, in addition, under constant surveillance by escorts and
under conditions which assure close communication with appropriate response forces.

9. Suppliers should request identification by recipients of those agencies or authorities
having responsibility for ensuring that levels of protection are adequately met and having
responsibility for internally co-ordinating response/recovery operations in the event of
unauthorised use or handling of protected material. Suppliers and recipients should also
designate points of contact within their national authorities to co-operate on matters of
out-of-country transportation and others of mutual concern.

Vol. 1694, 1-29208
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Categorisation of Nuclear Material

Material Form Category

I II III

1. Plutonium (a) Unirradiated (b) 2kg or less than 2kg 5OOg or
more but more than less (c)

500g

2. Uranium 235 Unirradiated (b)

uranium enriched to 5kg or Less than 5kg 1kg or
20% 235 U or more more but more than less (c)

lkg

uranium enriched to 10kg or more Less than
10% 235 U but less 10kg (c)
than 20%

uranium enriched 10kg or
above natural, but less more
than 10% 235 U (d)

3. Uranium 233 unirradiated (b) 2kg or Less than 2kg 500g or
more but more than less (c)

500g

4. Irradiated fuel Depleted or
natural uranium,
thorium or low-
enriched fuel
(less than 10%
fissile content)(e) /

(a) As identified in the Trigger List.

(b) Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a
radiation level equal to or less than 100 rads/hour at one metre unshielded.

(c) Less than a radiologically significant quantity should be exempted.

(d) Natural uranium, depleted uranium and thorium and quantities of uranium enriched
to less than 10% not falling in Category III should be protected in accordance with
prudent management practice.

(e) Although this level of protection is recommended, it would be open to States, upon
evaluation of the specific circumstances, to assign a different category of physical
protection.

(f) Other fuel which by virtue of its original fissile material content is classified as Category
I or II before irradiation may be reduced one category level while the radiation level
from the fuel exceeds 100 rads/hour at one metre unshielded.
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ANNEX B

List of Nuclear Materials and Equipment Subject to the Requirements of Annex A

A. NUCLEAR MATERIAL

1. Source or special fissionable material as defined in Article XX of the Statute of the
International Atomic Energy Agency; provided that items specified in sub-paragraph (a)
below, and exports of source or special fissionable material to a given recipient country,
within a period of 12 months, below the limits specified in sub-paragraph (b) below, shall
not be included:

(a) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Special fissionable material when used in gram quantities or less as a sensing
component in instruments; and

(b) Special fissionable material 50 effective grams;
Natural uranium 500 kilograms;
Depleted uranium 1000 kilograms; and
Thorium 1000 kilograms.

B. EQUIPMENT

* Nuclear Reactors, including the items within or attached directly to the pressure

vessel, the equipment which controls the level of power in the core, and the
components which normally contain or come in direct contact with or control the
primary coolant of the reactor core;

* Reactor pressure vessels or their major shop-fabricated components which are

especially designed or prepared to contain the core of a nuclear reactor and are
capable of withstanding the operating pressure of the primary coolant;

* Reactor fuel charging and discharging machines; manipulative equipment

especially designed or prepared for inserting or removing fuel in a nuclear reactor,
capable of on-load operation or employing technically sophisticated positioning
or alignment features to allow complex off-load fuelling operations such as those
in which direct viewing of or access to the fuel is not normally available;

* Reactor control rods; especially designed or prepared for the control of the

reaction rate in a nuclear reactor; including both the neutron absorbing part and
the support or suspension structure therefore if supplied separately;

* Reactor pressure tubes; especially designed or prepared to contain fuel elements

and primary coolant in a reactor at an operating pressure in excess of 50
atmospheres;

* Zirconium tubes; especially designed and prepared for use in a reactor in which

the relationship of hafnium to zirconium is less than 1:500 parts by weight, and in
quantities exceeding 500kg in any;

* Primary coolant pumps;
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* Deuterium and heavy water in which the ratio of deuterium to hydrogen exceeds
1:5000 and in quantities exceeding 200kg of deuterium atoms for any one country
in a period of 12 months;

* Nuclear Grade Graphite, having a purity level better than 5 parts per million
boron equivalent and with a density greater than 1.50 grams per cubic centimetre
in quantities exceeding 30 metric tonnes for any one recipient country in any period
of 12 months.

Vol 1694, 1-29208



1992 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 173
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE DE
CORIE EN VUE DE L'UTILISATION DE L'ENERGIE NU-
CLtAIRE , DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique de Cor6e (ci-apr~s d6nomms « les Parties
contractantes >),

Dans le cadre des relations amicales qui existent entre les deux pays;

Reconnaissant que les deux pays sont des Etats membres de l'Agence interna-
tionale de 1'6nergie atomique (AIEA);

Conscients du fait que le Royaume-Uni est membre de la Communaut6 euro-
p6enne de l'6nergie atomique (EURATOM);

Reconnaissant que les deux pays sont parties au Trait6 sur la non-prolif6ration
des armes nucl6aires, signd A Washington le ler juillet 19682;

Tenant compte du d6sir commun des deux pays d'dlargir et de renforcer leur
coop6ration dans le domaine de l'utilisation de l'6nergie nucldaire A des fins paci-
fiques;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Les Parties contractantes encourageront la coopdration en vue de l'utilisa-
tion de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques et, conform6ment aux termes du
pr6sent Accord, autoriseront le transfert de mat6riel, d'6quipement et de technologie
nucl6aires et autres entre les deux pays dans les domaines suivants :

a) Mise au point et coop6ration en mati~re de r6acteurs nucl6aires A refroidis-
sement par eau;

b) Gestion, stockage et dvacuation d6finitive du combustible irradi6 et des
d6chets radioactifs;

c) Transport des mati~res radioactives;

d) D6contamination et mise hors service des installations nucl6aires radioac-
tives;

e) S6curit6 nucl6aire;

f) Protection contre les radiations et surveillance de l'environnement;

g) Les applications pacifiques des radio-isotopes et des rayonnements ato-
miques; et

I Entr6 en vigueur le 27 novembre 1991 par la signature, conform6ment au paragraphe I de 'article 11.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 729, p. 161.
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h) Recherche et d6veloppement dans les domaines ci-dessus mentionnds et
autres questions du m~me ordre lides aux utilisations pacifiques de I'dnergie nu-
c6aire qui pourront 8tre convenues entre les Parties contractantes.

2) La coop6ration se conforme A la Idgislation et A la r6glementation applica-
bles en la mati~re ainsi qu'aux crit~res relatifs A l'octroi de licences qui sont en
vigueur respectivement dans les deux pays pour les p6riodes considdr6es et elle
respecte les droits des tiers.

3) Par accord entre les Parties contractantes, d'autres domaines peuvent 8tre
ajoutds A ceux qui sont 6num6r6s au paragraphe 1 ci-dessus.

Article 2

1) La coop6ration mentionn6e A l'article 1 ci-dessus fera l'objet d'arrange-
ments particuliers (ci-apris d6nomm6s < arrangements subsidiaires ) conclus entre
des entit6s 6tablies dans l'un ou l'autre des deux pays et habilit6es A cet effet par
leurs Gouvernements respectifs. Ces entit6s peuvent 6tre des socidt6s, des entre-
prises, des organisations de recherche, les autorit6s comp6tentes de l'une ou l'autre
des Parties contractantes ou toute combinaison de tels organismes.

2) Ces arrangements subsidiaires peuvent prdvoir:

a) Des 6changes d'informations scientifiques et technologiques et de donn6es,
sous r6serve des dispositions de l'article 7 ci-dessous;

b) Des 6changes de visites et de voyages d'6tude par des personnes et des
d6lgations sp6cialis6es;

c) L'organisation de s6minaires scientifiques et techniques et de rdunions d'in-
t6ret commun;

d) Des recherches en commun sur des sujets pr6sentant un int6ret mutuel; et

e) D'autres formes de coop6ration scientifique et technique, y compris des
contrats commerciaux pour la fourniture de mat6riel, de facilit6s et de services
nucl6aires et autres.

3) Les Parties contractantes encourageront et faciliteront les contacts directs
et la conclusion d'arrangements subsidiaires entre les entitds mentionn6es au para-
graphe 1 ci-dessus conform6ment au pr6sent Accord.

4) La r6partition des frais r6sultant de la mise en ceuvre du pr6sent Accord
sera d6termin6e, dans chaque cas, dans les arrangements particuliers pertinents.

Article 3

La coop6ration convenue par le pr6sent Accord s'exercera exclusivement A des
fins pacifiques. Les mati~res nucl6aires, les 6quipements, le mat6riel et les installa-
tions spdcialement congus ou mis au point en vue de la production ou de l'utilisation
de matires nucl6aires, de m~me que les renseignements techniques transf6r6s dans
le cadre de la coop6ration instaur6e en vertu du pr6sent Accord ou qui d6coulent de
cette coop6ration, seront exploit6s A des fins exclusivement pacifiques et non pour
la production d'explosifs.

Article 4

Les mati~res nucl6aires transf6r6es en vertu du pr6sent Accord, ou les matiires
nucl6aires produites au moyen de l'utilisation de mati~res, d'6quipement, de mat6-
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riel et d'installations nucl6aires ou l'information technologique transfdr6s dans le
cadre du pr6sent Accord seront soumis aux garanties intemationales. La mise en
ceuvre de l'Accord entre la R6publique de Cor6e et l'Agence internationale de l'6ner-
gie atomique pour l'application des garanties dans la R6publique de Cor6e et de
l'Accord entre I'AIEA, I'EURATOM et le Royaume-Uni sur 'application des
garanties au Royaume-Uni sera consid6r6e comme satisfaisant A cette exigence.
Dans tout autre Etat membre des Communaut6s europ6ennes, la mise en ceuvre de
l'accord de garanties pertinent entre l'Agence internationale de l'6nergie atomique,
I'EURATOM et cet Etat membre sera consid6r6e comme satisfaisant A cette exi-
gence.

Article 5

1) Les mati~res, les dquipements, les mat6riels et les installations nucl6aires
sp6cialement conqus ou mis au point en vue de la production ou de l'utilisation de
mati~res nucl6aires, transf6r6s dans le cadre de la coop6ration aux termes du pr6sent
Accord ou d6coulant de cette coop6ration seront soumis en tout temps A des me-
sures de protection physique appropri6es, au moins 6quivalentes A celles qui sont
mentionn6es A 1'annexe A au pr6sent Accord.

2) Toute information relative A des technologies nucl6aires sensibles ou clas-
s6e comme relevant du r6gime de s6curit6 nationale, transf6r6e au titre du pr6sent
Accord, sera soumise en tout temps A des mesures de s6curit6 appropri6es. De telles
mesures comprendront le soin de veiller A ce que l'acc~s A une telle information ne
soit accord6 qu'aux personnes habilit6es A cet effet et A ce que l'information soit
convenablement prot6g6e.

Article 6

Les mati~res nucl6aires et l'&quipement mentionn6s A l'annexe B au pr6sent
Accord qui ont 6t6 transf6r6es entre les Parties contractantes ou les entit6s habi-
lit6es en vertu de l'article 2 du pr6sent Accord ou qui ont 6t6 produites au moyen de
l'utilisation des matiires, 6quipements ou informations techniques transf6r6s au
titre du pr6sent Accord, ne seront pas transf6r6s sur le territoire d'un Etat tiers, A
moins que le Gouvernement de cet Etat:

a) Ne donne des assurances formelles excluant explicitement les utilisations
pouvant mener A la production d'un dispositif nucl6aire explosif;

b) Ne s'engage A faire en sorte que toute matire nucl6aire de ce genre soit
soumise en tout temps A des mesures de protection physique au moins 6quivalentes
A celles qui sont mentionn6es A l'annexe A au pr6sent Accord;

c) Ne donne des assurances que cette matiere sera soumise en tout temps A un
accord de garanties conclu avec l'Agence internationale de l'6nergie atomique;

d) Ne s'engage A ce que les mati~res et 1'6quipement ne soient pas retransf6r6s
vers un autre Etat ne poss6dant pas l'arme nucl6aire, A moins que cet Etat ne four-
nisse des assurances 6quivalentes A celles qui sont mentionn6es dans le pr6sent
article.

La Partie contractante qui transf~re ou, dans le cas d'une entit6 mentionn6e A
l'article 2 ci-dessus qui se propose d'effectuer un tel transfert, la Partie contractante,
au nom de cette entit6, devra obtenir de l'Etat tiers les assurances indiqudes dans ce
document. Lorsque l'Etat tiers est membre de la Communaut6 europ6enne et que
l'une des Parties contractantes a requ de l'autre une notification selon laquelle le
futur transfert doit avoir lieu, il sera consid6r6 que ces assurances ont t6 fournies.
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Article 7

1) Chaque Partie contractante peut demander i toute entitd dtablie sur son
territoire et concluant un arrangement subsidiaire aux termes de 'article 2 ci-dessus,
de faire figurer dans cet arrangement subsidiaire une disposition garantissant que
toute information technologique, droit de propri6td intellectuelle et assistance trans-
fdr6s au titre d'un tel arrangement subsidiaire seront utilisds par l'entit6 b6n6ficiaire
uniquement aux fins envisag6es dans ledit arrangement subsidiaire et avec le con-
sentement de l'entit6 qui transfire.

2) Aucune disposition du pr6sent Accord n'exigera que l'une ou 'autre des
Parties contractantes transf~re des informations class6es sous le r6gime de s6curit6
nationale. Ces dispositions s'entendent sans pr6judice du transfert de telles informa-
tions entre des entitds en vertu d'arrangements subsidiaires pris aux termes de l'arti-
cle 2 ci-dessus conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 5, de
l'article 7 ainsi que du paragraphe 2 de l'article 11.

3) Les Parties contractantes s'engagent A ne pas transf6rer ou i ne pas deman-
der A une entit6 telle que mentionn6e b l'article 2 ci-dessus, de transf6rer des infor-
mations technologiques au titre du prdsent Accord, A moins que la Partie contrac-
tante ou l'entit6 qui transf~re n'ait 16galement le droit de le faire.

4) Aux fins du prdsent Accord, on entend par propri6t6 intellectuelle le sens
donn6 A ces termes par l'article 2 de la Convention instituant l'Organisation mon-
diale de la propridt6 intellectuelle, sign6e A Stockholm le 14 juillet 1967'.

Article 8

Les obligations des Parties contractantes aux termes de tous trait6s ou accords
similaires auxquels l'une ou l'autre d'entre elles est partie ne seront pas affect6es par
le pr6sent Accord, y compris les obligations du Royaume-Uni aux termes des trait6s
instituant la Communaut6 europ6enne et la Communaut6 europ6enne de l'6nergie
atomique.

Article 9

1) Les repr6sentants des Parties contractantes se r6uniront et se consulteront
mutuellement A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, pour pas-
ser en revue le fonctionnement du pr6sent Accord ou examiner les questions sou-
lev6es par son application.

2) Les Parties pourront conclure des accords suppl6mentaires concernant
toute question soulev6e par l'application du pr6sent Accord.

Article 10

1) Les diff6rends qui surgiraient entre les Parties contractantes concernant
l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord sont, autant que faire se peut,
r6gl6s par la voie diplomatique.

2) Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre r6gl6 de la ma-
nitre indiqu6e ci-dessus, il sera, A la demande de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes, ddfdr6 A un tribunal arbitral.

'Nations Unies, Recuei des Traitt's, vol. 828, p. 3.
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3) Ce tribunal arbitral sera constitud pour chaque cas particulier de la mani~re
suivante : dans les 30 jours de la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie
contractante d6signera un membre du tribunal. Ces deux membres 61iront alors un
ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'approbation des Parties contractantes, sera
nommd Prdsident du tribunal. Le Pr6sident sera nomm6 dans les 30jours A compter
de la date de la d6signation des deux autres membres.

4) Si, au cours des p6riodes sp6cifi6es au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a
pas 6t6 proc6d6 aux nominations n6cessaires, l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes peut, en l'absence de tout autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice A proc6der A toutes nominations n6cessaires. Si le Pr6sident est
un ressortissant de l'Etat de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou s'il est
d'une autre mani~re empchd d'exercer les fonctions en question, le Vice-Pr6sident
sera invit6 A procdder aux nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est un res-
sortissant de l'une ou rautre des Parties contractantes, ou s'il est 6galement em-
p&h6 d'exercer lesdites fonctions, le membre le plus ancien apr;s lui de la Cour
internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucun des deux Etats, sera invit6
A procdder aux nominations n6cessaires.

5) Le tribunal arbitral prend sa d6cision A la majorit6 des voix. Cette d6cision
engage les Parties contractantes. Chacune des Parties contractantes supporte les
frais expos6s par son propre membre du tribunal et son repr6sentant dans la pro-
cdure arbitrale, les frais expos6s par le Prdsident ainsi que les autres frais 6tant
support6s en parts 6gales par les Parties contractantes. Le tribunal arr~te sa propre
proc~dure.

Article 11

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et demeurera
en vigueur pendant une p6riode de 15 ans. Apr~s quoi il demeurera en vigueur, A
moins que l'une des Parties contractantes ne donne notification par 6crit l'autre,
un an A l'avance, de sa d6nonciation.

2) Les dispositions du pr6sent Accord relatives au traitement des articles ou
des informations technologiques transf6r6s dans le cadre de la coop6ration au titre
du pr6sent Accord ne seront pas affect6es par l'expiration ou la d6nonciation du
prdsent Accord.

3) La d6nonciation du pr6sent Accord n'affectera pas la validit6 ou la dur6e
de tout projet r6alis6 au titre de cet accord.

4) Des modifications pourront 8tre apport6es A tout moment au pr6sent
Accord par accord conclu entre les Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autorisds par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires A S6oul, ce 27 e jour de novembre 1991, en langues
cor6enne et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Rdpublique de Corde:

et d'Irlande du Nord:

JOHN WAKEHAM LEE SANG-OCK
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ANNEXEA

NIVEAUX CONVENUS DE PROTECTION PHYSIQUE

1. L'objectif de la protection physique des mati~res nucl6aires consiste A emppcher
l'utilisation et la manipulation non autorisdes de ces mati~res. Les niveaux de protection
physique que les autoritAs nationales compdtentes devront assurer pour ce qui est de l'utili-
sation, du stockage et du transport des mati~res 6num~rdes dans le tableau ci-joint devront
etre, au minimum, conformes aux caractdristiques de protection suivantes:

Catigorie III

2. Utilisation et stockage A l'intArieur d'une zone d'acc~s contr616.

3. Transport faisant l'objet de pr6cautions sp6ciales, y compris d'accords pr6alables
entre l'exp~diteur, le destinataire et le transporteur, ainsi que d'un arrangement prdalable
entre les entit6s soumises A la juridiction et aux riglements des Etats fournisseurs et b6n6fi-
ciaires, respectivement, en cas de transport international, spcifiant la date, le lieu et les
modalitds du transfert de la responsabilit6 pour les op6rations de transport.

Categorie H

4. Utilisation et stockage A l'int6rieur d'une zone protdg~e d'acc~s contr616, c'est-h-
dire d'une zone soumise A une surveillance constante du personnel de garde ou au moyen de
dispositifs 6lectroniques, entourde d'une barri~re physique comportant un nombre limit6
de points d'acc~s soumis au contr6le voulu, ou dans toute zone ayant un niveau 6quivalent de
protection physique.

5. Transport faisant l'objet de precautions spdciales, y compris des accords prdalables
entre l'exp~diteur, le destinataire et le transporteur et d'un accord pr6alable entre les entit6s
soumises t la juridiction et aux r~glements des Etats fournisseurs et b6n6ficiaires, respective-
ment, en cas de transport international, sp6cifiant la date, le lieu et les modalit6s de transfert
de responsabilit6 pour les op6rations de transport.

Cat~gorie I

6. Les mati~res appartenant cette cat6gorie devront etre prot6g~es contre tout risque
d'utilisation non autoris6e, comme suit, par des syst~mes A haute fiabilitd :

7. Utilisation et stockage A l'int6rieur d'une zone trts prot6gde, c'est-A-dire d'une zone
prot~g6e r6pondant A la d6finition donn6e pour la cat6gorie II ci-dessus, dont l'acc~s sera en
outre limit6 aux personnes A l'int6grit6 6prouv6e et qui sera placde sous la surveillance de
gardes en 6troite communication avec des forces appropri6es d'intervention. Les mesures
spdcifiques adoptdes A cet 6gard auront pour but de ddceler et d'emp cher toute attaque,
acc~s non autorisd ou retrait non autoris6 de mati~re.

8. Transport faisant l'objet de prdcautions sp6ciales analogues A celles indiqu~es pour
le transport des matibres de la cat6gorie II et IH ci-dessus et effectu6, en outre, sous la
surveillance du personnel d'escorte et dans des conditions garantissant une 6troite communi-
cation avec les forces d'intervention appropri~es.

9. Les fournisseurs devront exiger des bdn~ficiaires l'identification des organismes ou
autoritds chargds de veiller A ce que les niveaux voulus de protection soient convenablement
assur6s et charg6s d'assurer la coordination interne d'intervention et de r6cup6ration en cas
d'utilisation ou de manipulation non autorisde de mati~res prot6g6es. Les fournisseurs et les
b6ndficiaires devront 6galement d6signer les bureaux de liaison charg6s, au sein de leurs
autorit6s nationales, de coopdrer pour les questions li6es au transport A l'6tranger et autres
questions d'int6rt commun.
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Classification des mati~res nucliaires

Catgoric

Mati~re Forme 1 H 11

1. Plutonium a  Non irradi6b 2 kg ou plus Moins de 2 kg mais 500 g ou moinse
plus de 500 g

2. Uranium 235 Non irradi6b

Uranium enrichi A 20% 5 kg ou plus Moins de 5 kg mais 1 kg ou moinsc
235 U ou plus plus de 1 kg

Uranium enrichi A 10% 10 kg ou plus Moins de 10 kgc
235 U mais moins de
20%

Uranium avec un enri- 10 kg ou plus
chissement sup6rieur
A celui de ruranium
naturel mais inf6ieur
A 10% 235 U

d

3. Uranium 233 Non irradi~b 2 kg ou plus Moins de 2 kg mais 500 g ou moinsc
plus de 500 g

4. Combustible irradi6 Uranium naturel ou
appauvri, thorium
ou combustible l-
grement enrichi
(moins de 10%
de contenu fis-
sile)e, f

a Tel qu'identifid dans la liste de d6eclenchement;
b Mati~res non irradi~es dans un r6acteur ou mati&es irradiaes dans un r6acteur mais avec un niveau de radiation

6gal ou infdrieur h 100 rads/heure A un mtre sans protection;
c Une quantit6 infdrieure A celle qui est radiologiquement importante sera dispens6e de protection;
d L'uranium naturel, l'uranium appauvri, le thorium et les quantit~s d'uranium enrichi A moins de 10 % qui n'entrent

pas dans la cat6gorie III devront 8tre protdgds conformdment A des pratiques de gestion prudente;
e Bien que ce niveau de protection soit recommandd, les Etats peuvent, apr~s examen des circonstances particu-

lires, fixer une cat6gorie de protection physique diffdrente;
f Autre combustible qui, du fait de sa teneur originelle en matire fissile, est classd dans la catdgorie I ou II avant

irradiation peut 8tre ddclass6 d'une cat6gorie lorsque le niveau de radiation du combustible d6passe 100 rads/heure A
un m~tre sans protection.
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ANNEXE B

LISTE DES MATItRES ET EQUIPEMENT NUCLEAIRES SOUMIS

AUX CONDITIONS DE L'ANNEXE A

A. Matire nucliaire

1. Mati~re brute ou matire fissile spdciale telle que d~finie A l'article XX du Statut de
l'Agence intemationale de l'6nergie atomique; A condition que les articles spcifids A l'ali-
n~a a ci-dessous, et les exportations de mati~re brute ou de mati~re fissile spdciale vers un
pays rdcepteur donn6 au cours d'une pdriode de 12 mois, au-dessous des limites spdcifi6es A
l'alinda b ci-dessous, ne soient pas compris :

a) Plutonium avec concentration isotopique de plutonium-238 ddpassant 80%.

Mati~re fissile spdciale quand elle est utilis~e en quantitds mesurables en grammes ou
moins en tant que composante de d6tection dans des instruments; et

b) MatiRre fissile sp~ciale 50 grammes effectifs;

Uranium nature 500 kilogrammes;

Uranium appauvri 1 000 kilogrammes; et

Thorium 1 000 kilogrammes.

B. Equipement

- Rdacteurs nucl aires, y compris les articles se trouvant A l'intdrieur de, ou directement
fixds A, la cuve de pression, le materiel contr6lant le niveau de puissance dans le cceur, et
les composants contenant normalement, ou entrant directement en contact avec, ou con-
tr6lant le fluide caloporteur primaire du cceur de rdacteur;

- Cuves de pression pour rdacteurs ou leurs principaux composants prdfabriqu6s, qui sont
spdcialement conques ou prdpartes pour contenir le coeur d'un rdacteur nucldaire et sont
capables de rdsister A la pression de rdgime du fluide caloporteur primaire;

- Machines pour le chargement et le dtchargement du combustible nucldaire: matdriel de
manutention spdcialement conqu ou prdpar6 pour introduire ou extraire le combustible
d'un rdacteur nucldaire et qui peut 6tre utilis6 en cours de fonctionnement ou est dot6 de
dispositifs techniques perfectionn6s de mise en place ou d'alignement pour permettre de
procdder A des opdrations complexes de chargement A l'arret, telles que celles au cours
desquelles il est normalement impossible d'observer le combustible directement ou d'y
accdder;

- Barres de commande du rtacteur spcialement conques ou pr~par~es pour le rdglage de la
vitesse de reaction dans un rdacteur nucldaire; y compris la partie absorbant les neutrons
et le support ou structure de suspension A ceteffet, s'il est fourni sdpardment;

- Tubes de force pour rdacteurs; spcialement conqus ou prdpards pour contenir les 6ld-
ments combustibles et le fluide caloporteur primaire d'un rdacteur A des pressions de
rdgime suptrieures A 50 atmospheres;

- Tubes en zirconium; spdcialement congus et prdpar~s pour &re utilisds dans un rdacteur,
dans lesquels le rapport hafnium/zirconium est infdrieur A 1:500 parts en poids, et en
quantitds sup6rieures A 500 kg dans un tube;

- Pompes de fluide caloporteur primaire;

- Deutdrium et eau lourde dans lesquels la proportion de deutdrium par rapport A l'oxyg~ne
exc~de 1:5000 et en quantitds suprieures A 200 kg d'atomes de deuterium pour un pays
quelconque au cours d'une p&iode de 12 mois;
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- Graphite de qualit6 nucl~aire d'un degr6 de puret6 sup6rieur A cinq parties par million de
bore 6quivalent et d'une masse volumique sup6rieure 1,50 grammes par centim~tre cube
en quantit6s supArieures A 30 tonnes m6triques pour un pays r6cepteur quelconque au
cours d'une p6riode de 12 mois.
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